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NOTES AND STUDIES 137 

SYMMETRICAL REPETITIONS IN LAMENTATIONS 
CHAPTERS I AND II. 

IN my critical translation of the Book of Isaiah (.Le Livre d'Isa'ie, 
which was the object ofa very kindly notice in this JOURNAL, April, 1905, 

pp. 463, 464) I endeavoured to separate the poems contained in chap
ters xl and onwards, by means of the sense and the symmetry of the 
strophes. Certain words are symmetrically repeated in such wise that 
they form a kind of concentric setting (inclusion) for the whole poem, 
the repetitions occurring in the first and last strophe, in the second and 
second from the end, in the third and third from the end, and so on. 
No one will deny that an exact delimitation of these poems is very 
important, particularly with regard to the question of the Servant of 
Yahweh. 

It may be useful, therefore, to adduce some clear and incontestable 
examples of this concentric form in entire poems. The examples I bring 
forward will be incontestable, ( 1) if the poems are already on other 
grounds clearly delimited, ( 2) if the symmetrical repetition occurs so 
frequently and so regularly in a poem, that it cannot be set down to 
mere chance or to a simple figure of rhetoric. These two conditions 
seem to me to be realized in chapters i and ii of the Lamentations. 
Here we have alphabetical poems, and consequently we can determine 
with certainty the beginning, the regular sequence, and the end of each 
poem. 

In these two chapters, each of the sections marked by the letters 
of the alphabet forms one Massoretic verse and contains three metrical 
verses. The metrical verse is the #nalt verse (first clearly pointed out 
by Dr K. Budde). Each section repeats one or more words of the 
corresponding section. Thus, the repetitions occur in sections N and n 
(Massoretic verses 1 and 22), :i and W (2 and 21), l and i (3 and 20), 

&c. The following list will make this clear :-

I. N 
22. n 

2. :i 
2 I, t:f 

3· l 
20., 

CHAPTER I. 

'n:li, in the first metrical verse. 
n':ii, in the last metrical verse. 

D':l'N; • • • cmc n; rt-e 
':llN ••• ,; cmc l'N 

C'imn, in the ninth metrical verse. 
i:i, in the ninth from the end. 
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+ ., M'.lM:J, in the eleventh metrical verse. 
1 9. i' '.lM:J, in the eleventh from the end. 

{The word tn:i occurs nowhere else in this chapter.} 

5. n '!:>W "'n ••• MlM' 
18. Y '!:le'!:> l:J;M , , , MlM' 

{The expression '!:le'!:> ,;n does not occur elsewhere in this chapter.) 

6. l ll'Y 
17. D fl'Y 

7-9 and 14-16 are dealt with further on. 

10. ' WlD 
13. !.:> eoiD 

II. !:> Mt:l'!:lm , , , MllM 
12. ; ucii lt:l':li"T 

{The verb t:l'!:>M is not found elsewhere in this chapter.) 

CHAPTER II. 
I. N lDN Clll!:) 

22. n mn1 911e oi1:i 

2. :i ri11e; ••• ~n N; 
21. e' M;CM N',,, )'iN; 

3· l M;:JN 
20. i m;:JNM (The verb ;:iN 

nowhere else in this chapter.} 

4· "I 1De' 
l 9. j:l l:J!:)e' 

5· M '.l"TN 
18. Y 1.l"TN 

6. l MlM' 
17. l1 mn' 

7. T l:ll'!:l , , , :l'lN 
16. £) l:ll'M , , , 11!:>1N 

8. n (t'l'll) n:i 
15. o (O;Wli1) n:i (No special 

significance is to be attached 
to this repetition of n:i, which 
occurs in almost every sec
tion.) 

9. t:) llTM , , , n111e1:iJ 

14. ' nn i 111e1:i.l 

1 o. 1 n;m:i ••• 1i1ll n:i 
13. t> fl'Y n:i n;in:i 

II. !:) ni:ini:i ••• ')t:lll:l • • • 1DWJ 
I 2. ; m:ini:i • • • 0Dt:ll1Mi1:l 

1Dnwn::i 

The seventh verse of chap. i needs correction : the words i1'"'1Cnt> !i.: 
O"Ti' 'C't> l'i1 iw11e are regarded as a gloss by Budde, LOhr, Dyserinck, 
Baethgen, Minocchi, Sievers, &c. Moreover, v. 7 does not correspond 
":ith v: 16, nor v. 9 with v. 14; but 7b does correspond with 14, espe
cially if we complete, with Budde, the first member of the last metrical 
verse in 14, according to a very good reading of the LXX, which 
requires only a change of vowels : £v X'Pu{v p.ov oSvvas = ,¥ '~f; read 
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,¥ '':!'~, into the hantis of the adversary. Between 9b and 16 the corre
spondence is very marked. Let us try a transposition :-

[ ] n•lll "O' o;rvii• ni::ir 7a n•::i,:i 1lN n;N ;ll 16 

nn•inN ni::ir N; 9b o•c m [ ] •l'll 
tl'N'£) :;:;rn cnm 'lCC i'Mi •::i 

;i; 'Crim f'N •~£)) )I~ 

"lll nN mM' MNi 
~ ;.,ln; 

01cc,~ • l:l ''" 
~ i:ll •::i 

(In'{)'{), 8 and 15 no important repetition.) 

. . , "'''~:l nnNC~ 9a ' 'll~!l ;ll ,~, r 4 ...... 
~ MCll '!ll:l 7b 

n; inll f1N, 

o•iY n,N, 

nn:i~ ;ll ,pnw 

••• ,,.:l 

•iN'IY ;ll ,;ll uin~ 
1n::i ;.~:in 

(iy] ,,,:l •liN 'llnl 

tl'i' ;::i,N N' 

The above transposition I give as probable for the following reasons : 
(1) it re-establishes perfectly the symmetry; (2) the gloss which now 
finds a place in v. 7 refers to v. ro n1icnc ;::i ; it was probably inserted 
somewhere near, that is in the primitive ninth verse; (3) 7a and 9b hang 
well together as regards the sense (ni::ir and ni:::ir N;); as also 7b and 
IO (7b tl,,y n~i ••• iY i 1:i, 10 iy wiEl ,,,), 

I have purposely refrained from giving the name of strophes to the 
sections indicated by the letters of the alphabet, because each strophe 
contains several sections. For instance, in chap. i the division into 
strophes is as follows : ( 1) as regards the sense:-

1. '{)'{), 1-3. Affliction of Sion. 
2. '{)'{), 4-6. Its priests, virgins, children, princes. 
3. '{)'{). 7-11. Triumph of its enemies. 
4. '{)'{). 12-16. Sion makes an appealto the compassion of passers-by. 
5. vv. 17-19. Sion remains unconsoled. 
6. '{)'{). 20-22. Sion addresses Yahweh. 

In'{)'{). 1-II Sion is spoken of; in'{)'{). 12-22 Sion is speaking 1• 

1 'Verses r-11 lament the sufferings which Jerusalem is now undergoing, while 
twice in the course of this portion (verses 9, II) the city itself breaks out into 
a wail of distress, and thus leads up to the second division of the chapter, verses 
n-22, where the city itself is the speaker.' A. W. Streane, 'Jeremiah and 
Lamentations' (The Cambridge Bible for Schools) p. 361. 
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(i) Symm,try Qf th~e strophes in the number oJ metrical vel'S.es :-

9, 9, 15, i5, 9, 9· 

{3) Symmetry in repeated words :-
i"l'D,., , , , l'lNite toe; at the end of strophe 1. 

i:ii-, , , • itoem N; at the end of strophe 2. 

The expression l!'DJ .l'l!-'11 is repeated at the end of the strophes 3, 4, 
and 5 (vv. u, 16, 19). In the last strophe notice the inclusion •.:i; 
(vv. 20, 22); and in the third, theinclusi'on Mll'l' l'lN-, (vv.9b1 11)1 if the 
transposition be admitted. 

According to the symmetry, as well as according to the sense, the 
alphabetical order v. 16 Y, v. 17 D in chap. i, and v. 16 D, v. 17 Y in 
chap. ii seems to be right. In chap. ii (not in chap. i) the concatena
tion is worth attention :-

vv. 1 and 2 1JiN vv. 12 and 13} 
2 and 3 ~PY' 13and14? 
3 and 4 l!'N:l 14 and 15 
4 and S :lllN!l 15 and 16 ll'.,1':' • ' • ,,;y 
5 and 6 n~ 16 and 17 :l1lN , , , 1''3.' 
6 and 7 iyn:> 17 and 18 Cl' 
7 and 8 ncm 18 and 19 11;1; 

8 and 9 nin• 19 and 20 c1;;,y 
9 and 10 ri11t 20 and 21 l.,11 

10 and II r-,N; 21 and 22 'JN Cll'!l 
II and 12 1El1':', 'l~l.', ni.:tM"l:l 

These remarks, besides confirming the statements made with regard 
to Isa. xl ff, may perhaps throw some light on the origin of chapters i 
and ii of the Lamentations. 

ALBERT CoNDAMIN, S.J. 

NOTE ON THE WORD n·p¥, GEN. XLIX 7. 

How did this word come to mean 'wrath'? The verb -,,:iy first . 
means 'to pass over', specially to pass over a river by a ford. Now, 
passing over a river by a ford, and passing over by a bridge, are very 
different modes of action. To pass by the bridge is to get across easily, 
To pass by the ford is often to push one's way strenuously. And it i!! 
this latter sense, which, although inherent in the Hebrew stock -,,:iy, has 
been largely lost sight of, chiefly no doubt owing to our Western habit 


